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CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 
· "Ichariba Chodie”
After falling through a black hole, Stitch crash lands in Japan where he meets young karate master Yuna.
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:
· 01:00:37 – SPACE COP speaks over loudspeaker
· 01:07:10 - TOMBO speaks Japanese – translation provided
· 01:13:15, 01:13:20, 01:15:42, 01:19:17 - STITCH speaks in alien language – translation provided
· 01:18:02 - YUNA imitates her grandmother

· 01:19:01 - STITCH speaks in voiceover

· 01:19:47 - GRAMMA speaks Japanese – translation provided
· 01:19:50 - YUNA speaks Japanese – translation provided
· 01:19:57  - STITCH speaks Hawaiian – translation provided
· 01:19:58 - YUNA speaks Japanese and Hawaiian – translation provided
· 01:20:03 - STITCH speaks Japanese – translation provided
· 01:20:12 - JUMBA yells in space - note echo effect
INSERTS/ON-SCREEN TEXT: 
· 01:00:28 – MAIN TITLE: 

Stitch!
· 01:00:30 – EPISODE TITLE:
"Ichariba Chodei"
· 01:07:55 - ON-SCREEN TEXT (video game):

VICTORY!
VOCALS: N/A

Additional Vocals: 
· 01:19:34 – YUNA sings “The Pinkie-Swear Song”
SERIES:

ADAPTATION/TRANSLATION:

· Stitch! is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
INSERTS/ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character’s dialogue;

Or

· Read by v/o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:

· Online resource: http://en.wikipedia.org/wiki/Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS 

	CHARACTER
	LINES OF DIALOG

	
	

	GANTU (male, unknown)
	8

	GRAMMA (female, late 60s)
	14

	HAMSTERVIEL (male, unknown) – speaks in high-pitched voice with a German-style accent
	10

	PROFESSOR JUMBA (male, unknown) – speaks in Russian-style accent with fragmented grammar
	30

	JUN (male, 6)
	3

	KENNY (male, 10)
	18

	MASA (male, 10)
	5

	PIKO (female, 7)
	14

	PLEAKLEY (male, unknown)
	10

	RUBEN (male, unknown)  - speaks in New York accent
	8

	SPACE COP (male, 30s)
	1

	STITCH (male, unknown)
	44

	SUZUKI (male, 30s)
	8

	TAKA (male, 10)
	6

	TARO – (male, 10)
	11

	TOMBO (male, 10)
	5

	WOMAN VEGETABLE VENDOR (female, 30s)
	1

	YUNA (female, 7)
	116


DIALOGUE SCRIPT
	OPENING SEGMENT – “ICHARIBA CHODEI”

	01:00:35
	STITCH
	(speaks in alien language) (laughs)

	01:00:37
	SPACE COP
	(over loudspeaker) You in the red scooter, pull over, immediately!

	01:00:39
	STITCH
	(laughs)

	01:00:44
	STITCH
	(laughs)

	01:00:49
	STITCH
	(speaks in alien language) (laughs)

	01:00:51
	JUMBA
	Experiment 626! Please begin to stop destroying random planets with Jumba's new space scooter. Just because little girl Lilo has new boyfriend now and is all washed-up with 626 is no reason to act bad.
(washed-up – “finished”)

	01:01:05
	STITCH
	(speaks in alien language) It’s best reason! (laughs)

	01:01:11
	JUMBA
	Usually, Jumba enjoys mayhem, but not when is scratching custom detail on latest invention.

	01:01:24
	STITCH
	(speaks alien language) You got nothing.

	01:01:27
	JUMBA
	Come back here!

	01:01:29
	STITCH
	(laughs)

	01:01:43
	GANTU
	(chews) You said this was egg salad, so why does it taste so much like Antarean scorpion paste?

	01:01:52
	RUBEN
	Hey, you got a pretty sophisticated palate there, big guy. That’s ‘cause I used local island-fresh scorpion as an egg salad substitute. We can't afford real eggs, since you got fired from the Galactic Federation again.

	01:02:04
	GANTU
	I was not fired. I was dishonorably discharged.

	01:02:08
	RUBEN
	Told you not to sing karaoke at the holiday party. Ooh, here comes the new boss. Same as the old boss.

	01:02:15
	HAMSTERVIEL
	Gantu and Experiment 625!

	01:02:19
	GANTU
	Reporting for duty, Dr. Hamsterviel!

	01:02:21
	HAMSTERVIEL
	(screams)

	01:02:23
	GANTU
	Uh, where did Dr. Hamsterviel go?

	01:02:27
	HAMSTERVIEL
	I am stuck in cream cheese! I should fire you, you three-times-fired fired person!

	01:02:32
	GANTU
	No! I need this gig!

	01:02:34
	HAMSTERVIEL
	Then you’d better do a good job on your first new assignment, which is to find that pesky Experiment 626, the one they call Stitch. Huh? Huh?

	01:02:42
	RUBEN
	Looks like he's finding us!

	01:02:45
	HAMSTERVIEL
	(screams)

	01:02:46
	STITCH
	(laughs) (growls)

	01:02:50
	HAMSTERVIEL
	Get him! Before he gets away!

	01:02:58
	GANTU
	Just like old times.

	01:03:03
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:03:08
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:03:14
	STITCH
	(raspberries)

	01:03:17
	GANTU
	(moans)

	01:03:18
	STITCH
	(laughs)

	01:03:24
	HAMSTERVIEL
	(groans) Foolish fool!

	01:03:27
	RUBEN
	Why’d you hire him again?

	01:03:28
	HAMSTERVIEL
	He works cheap.

	01:03:30
	STITCH
	(speaks in alien language) (laughs) (speaks in alien language) (grunts)

	01:03:39
	JUMBA
	Now I’ve got you! Please to come with Jumba.

	01:03:45
	JUMBA
	Ah! Gravity pull! Is big black hole. Could carry us anywhere in time or space. Even alternate universe! 626!

	01:03:55
	STITCH
	(laughs)

	01:03:58
	JUMBA
	(grunts) Must not let ship get sucked into black hole. Is rental. (screams)

	01:04:20
	STITCH
	(yells)

	01:04:21
	JUMBA
	(screams) Oh, no! We are on different polarities!

	01:04:34
	JUMBA
	(sighs) Where is Jumba? (gasps) Asteroid field with 626 nowhere in sight. (grunts) Engine is completely kaput, Jumba stuck here! (grunts)

	01:04:54
	JUMBA
	(yells)

	01:04:57
	STITCH
	(disoriented moans) (screams)

	01:05:08
	STITCH
	Ah! Hot. Hot.

	01:05:21
	YUNA
	Great Chitama Spiritual Stone, please protect Daddy, so far away, and help him finish his job soon so he can come home to me and Gramma.

	01:05:33
	YUNA
	Thanks.

	01:05:51
	GRAMMA
	Yuna, did you make a wish for your father at the Spiritual Stone?

	01:05:55
	YUNA
	No way. I asked to become the greatest karate champion the world has ever seen.

	01:06:00
	GRAMMA
	Ah. Don’t worry, Yuna, your father will be home next month. You won't have to wait much longer.

	01:06:05
	YUNA
	Gramma, I told you it wasn't about him! I'm off to karate practice. See you later.

	01:06:12
	GRAMMA
	(chuckles) She sure is tireless. Yep, she is.

	01:06:21
	STITCH
	(effort grunts)

	01:06:24
	STITCH
	Where am I? (grunts) (pants) Stitch is hungry! I am so hungry! Feed me? (grunts) I'm hungry. Are you food? (squeals) (grunts) (screams) (gargles) (pants) (speaks in alien language)

	ACT ONE

	01:06:58
	YUNA
	We will now commence with today's practice! Let’s start with reciting the principles of this dojo!

	01:07:05
	SUZUKI
	One: Always defend the weak.

	01:07:07
	JUN
	Two: Love everyone, even the stinky heads.

	01:07:10
	TOMBO
	And three: Ichariba Chodei! Or:
(Ichariba Chodei – Japanese, “Meet once, cousins forever”)

	01:07:13
	ALL
	Meet once, cousins forever!

	01:07:15
	YUNA
	Good. First position.

	01:07:18
	ALL
	(grunts)

	01:07:20
	YUNA
	Huh? Taro, you're late! Where were you? Hurry, get dressed!

	01:07:25
	TARO
	Mm-mmm.

	01:07:26
	SUZUKI
	What’s wrong? You can tell me, I’m a cop.

	01:07:28
	JUN
	(battle cries)

	01:07:29
	TARO
	Mm-mmm. Mm-mmm.

	01:07:31
	YUNA
	Just calm yourself. What happened?

	01:07:33
	TARO
	My handheld console. I was playing Go-Go Galaxy and almost cleared level three. But Kenny... (cries)

	01:07:42
	YUNA
	Kenny.

	01:07:45
	KENNY
	(grunts) Yeah.

	01:07:49
	PIKO
	Come on. Get him. Destroy! Yeah.

	01:07:54
	KENNY
	Got it.

	01:07:56
	PIKO
	Kenny wins!

	01:07:57
	TAKA
	Sweet!

	01:07:58
	MASA
	Totally!

	01:07:59
	KENNY
	Too easy. Taro's a lame-o. He can’t even finish level three.
(lame-o – slang, insult used to imply someone is a lame, a loser)

	01:08:03
	TAKA
	He can’t even tie his shoes.

	01:08:04
	ALL
	(laughing)

	01:08:06
	YUNA
	What's so funny?

	01:08:07
	KENNY
	What do you want?

	01:08:11
	YUNA
	You know what I want. Give Taro back his videogame.

	01:08:16
	KENNY
	(scoffs) Dork-o-ramas like him shouldn’t be allowed to own these if they can’t even get past the baby levels.

	01:08:22
	YUNA
	Now apologize.

	01:08:24
	KENNY
	You kidding?

	01:08:25
	TAKA
	Yeah, right. Do you know who you're talking to?

	01:08:28
	YUNA
	Yeah. Him. And he better do his talking to Taro. Go on Taro, tell him to apologize! Go on!

	01:08:31
	TARO
	(whimpers)

	01:08:35
	TAKA
	(snarls)

	01:08:36
	KENNY
	Yeah, tell me.

	01:08:37
	PIKO
	He doesn’t have the nerve for it. Big scaredy-cat.
(scaredy-cat – slang, person easily frightened)

	01:08:40
	TARO
	You-You better not get Yuna mad ‘cause she’s a karate master!

	01:08:44
	MASA
	Ha! Yuna just took over that rotting dojo that her grandfather left her.

	01:08:48
	PIKO
	My big brother takes lessons from an actual karate master!

	01:08:52
	KENNY
	(self-satisfied chuckle)

	01:08:53
	TARO
	(whimpers)

	01:08:53
	YUNA
	Then why are you still a white belt? Baby level!

	01:08:57
	KENNY
	Am not! When I went belt shopping, all they had was white!

	01:09:01
	YUNA
	Sure. Whatever.

	01:09:02
	PIKO
	What kind of dumb karate do you teach anyway? I heard you can't even use it to beat people up.

	01:09:06
	YUNA
	That's right! Karate should never be used for hurting people, only for helping their loved ones.

	01:09:11
	MASA
	So she’s in love with Taro.

	01:09:13
	TAKA
	(laughs)

	01:09:14
	YUNA
	However, if one must fight to defend the weak, well, then fighting is allowed.

	01:09:19
	KENNY
	Then bring it on. Hmm.

	01:09:26
	KENNY
	(grunts)

	01:09:30
	YUNA
	I'll say it one last time. Apologize now.

	01:09:33
	KENNY
	(grunts) I don't have time for any of your wimpy karate moves. Let's go!

	01:09:38
	TAKA
	Yeah. Before she gets wimpier!

	01:09:40
	MASA
	With us!

	01:09:42
	PIKO
	I'll bet your dad left this island without you because he got sick of you being such a tomboy all the time!

	01:09:49
	PIKO
	(gasps) (screams) Please don't hurt me.

	01:09:52
	YUNA
	Sugarcane! Mmm. It's sweet!

	01:09:56
	PIKO
	Unlike you.

	01:09:58
	SUZUKI
	(effort grunts)

	01:10:02
	YUNA
	It's officer Suzuki. Looks like he’s in a big rush.

	01:10:06
	SUZUKI
	Hey, Yuna, we got a report that a blue monster is in town turning the pineapple factory upside down. Like pineapple upside-down cake, without the cake. (chuckles)

	01:10:15
	YUNA
	Wow, let’s check it out.

	01:10:18
	TARO
	No thanks, I got my game back. I’m going home.

	01:10:20
	YUNA
	Uh, you're with me.

	01:10:21
	TARO
	(yells)

	01:10:25
	YUNA
	(grunts)

	01:10:27
	YUNA
	What a mess.

	01:10:28
	TARO
	Looks like my room before my mom yells at me.

	01:10:31
	SUZUKI
	Hmm.

	01:10:33
	TAKA & KENNY
	(slurps)

	01:10:37
	KENNY
	Where does that Yuna get off trying to push me around?

	01:10:41
	MASA & TAKA
	Yeah, totes!
(totes – slang, “totally”)

	01:10:42
	PIKO
	I’m gonna mash her up, just like this!

	01:10:44
	STITCH
	(grunts)

	01:10:45
	PIKO
	(gasps)

	01:10:46
	MASA
	(grunts)

	01:10:48
	STITCH
	(laughs)

	01:10:50
	KIDS
	Huh?

	01:10:52
	STITCH
	(chews) (satisfied moans)

	01:10:55
	KIDS
	(startled walla)

	01:10:58
	STITCH
	(grunts) (gasps)

	01:11:02
	KIDS
	(screams)

	01:11:03
	STITCH
	Watermelon, please.

	01:11:06
	WOMAN VEGETABLE VENDOR
	Huh?

	01:11:07
	WOMAN VEGETABLE VENDOR & STITCH
	(screams)

	01:11:09
	STITCH
	(disoriented grunts)

	01:11:15
	OLDER MAN FISH VENDOR
	(grunts)

	01:11:20
	OLDER WOMAN BREAD VENDOR
	(screams) (grunts)

	01:11:23
	YUNA & TARO
	(grunts)

	01:11:29
	YUNA
	If I had to guess, I'd say the monster came through here.

	01:11:32
	SUZUKI
	(pants)

	01:11:34
	TARO
	Huh?

	01:11:35
	KIDS
	(whimpers)

	01:11:37
	YUNA
	Hey, are you guys okay? Did you see the monster? Where did he go?

	01:11:41
	KENNY
	Big blue monster. That way.

	01:11:45
	YUNA
	It's trying to hide in the Chitama Forest.

	01:11:55
	STITCH
	(chews) (burps) (sighs) (burps) (sighs)

	01:12:13
	YUNA
	(pants) (gasps) That's it.

	01:12:38
	YUNA
	(screams)

	01:12:39
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:12:42
	YUNA
	(groans)

	01:12:43
	STITCH
	(grunts)

	01:12:45
	YUNA
	(grunts) (yells) He's got such incredible strength!

	01:13:04
	STITCH & YUNA
	(screams)

	01:13:08
	YUNA
	You're the one that caused all that trouble in town!

	01:13:11
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:13:12
	YUNA
	(grunts) You’re under arrest. Don't move.

	01:13:15
	STITCH
	Arrest? Meega?
(meega – alien language, “me”)

	01:13:17
	YUNA
	Yeah, that's right.

	01:13:19
	STITCH
	(grunts)

	01:13:19
	YUNA
	(grunts)

	01:13:20
	STITCH
	(impact grunts) Naga arrest, naga arrest!
(naga – alien language, “no”)

	01:13:23
	YUNA
	(battle cries)

	01:13:23
	STITCH
	(laughs)

	01:13:26
	YUNA
	(impact grunts)

	01:13:28
	STITCH
	(laughs) (speaks in alien language) (laughs)

	01:13:32
	YUNA
	(groans) Oh, yeah? (effort grunts)

	01:13:37
	STITCH
	(impact grunts)

	01:13:38
	YUNA & STITCH
	(fight grunts)

	01:13:43
	STITCH
	Oh, she's good. (speaks in alien language)

	01:13:46
	YUNA
	(battle cries)

	01:13:47
	STITCH
	(pants)

	01:13:49
	YUNA
	(effort grunts)

	01:13:52
	STITCH
	(spits)

	01:13:52
	YUNA & STITCH
	(tussling grunts)

	01:14:01
	YUNA
	Help, please.

	01:14:01
	STITCH
	(yells) (speaks in alien language)

	01:14:05
	YUNA & STITCH
	(panicked grunts)

	01:14:12
	STITCH
	(gargles)

	01:14:16
	YUNA
	(gasps) (pants) Hey, where'd he go?

	01:14:21
	STITCH
	(gargles)

	ACT TWO

	01:14:25
	STITCH
	(gargles)

	01:14:36
	YUNA & STITCH
	(pants)

	01:14:40
	YUNA
	Wow, you’re heavy.

	01:14:41
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:14:43
	YUNA
	What does that mean?

	01:14:45
	STITCH
	I don't like water. (shaking grunt)

	01:14:47
	YUNA
	Ugh!

	01:14:48
	YUNA
	Hey! Say it, don't spray it.

	01:14:55
	YUNA
	Wow.

	01:14:58
	YUNA
	I guess we’re gonna have to find an easier way out of here.

	01:15:00
	STITCH
	(effort grunts) (speaks in alien language)

	01:15:03
	YUNA
	I've never climbed anything that steep.

	01:15:05
	STITCH
	(raspberries) (giggles)

	01:15:07
	YUNA
	Oh yeah? (grunts) If you can do it, so can I.

	01:15:14
	YUNA & STITCH
	(grunts)

	01:15:16
	YUNA
	Let me go! I don’t need your help!

	01:15:20
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:15:21
	YUNA
	(yells) (grunts)

	01:15:25
	STITCH
	(grunts)

	01:15:26
	YUNA
	See? I made it.

	01:15:29
	STITCH
	Welcome.

	01:15:30
	YUNA
	(sighs) I'm wiped.
(wiped – slang, “exhausted”)

	01:15:32
	STITCH
	Yeah, wiped too.

	01:15:34
	YUNA
	I’m gonna hurl.
(hurl – vomit)

	01:15:35
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:15:38
	YUNA
	So, hey.

	01:15:39
	STITCH
	Huh?

	01:15:40
	YUNA
	Why did you do all those bad things?

	01:15:42
	STITCH
	Naga te, I am not bad.
(naga te – alien language, “nuh-uh”)

	01:15:45
	YUNA
	You could have fooled me. You turned the whole town upside down.

	01:15:49
	STITCH
	Me got hungry.

	01:15:51
	YUNA
	You can’t wreck the town just because you're hungry. You do good work so you can earn food like everyone else. Huh?

	01:16:03
	YUNA & STITCH
	(pants)

	01:16:11
	YUNA
	You’re not afraid of all that thunder, are you?

	01:16:14
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:16:15
	YUNA
	It’s all right to be scared, you know. I mean, that is, if you are.

	01:16:18
	STITCH
	Are you?

	01:16:19
	YUNA
	Karate masters are never scared. (screams)

	01:16:26
	STITCH
	(chokes)

	01:16:31
	YUNA
	(chuckles) I guess maybe I'm a little scared.

	01:16:33
	STITCH
	Stitch is not scared of thunder.

	01:16:36
	YUNA
	Stitch, huh? Well, that's an unusual name. My name is Yuna.

	01:16:41
	STITCH
	Yuna.

	01:16:42
	YUNA
	(screams)

	01:16:43
	STITCH
	(chokes)

	01:16:51
	STITCH
	Don't worry. I'll protect you.

	01:16:53
	YUNA
	(sighs)

	01:16:56
	YUNA
	(giggles)

	01:16:57
	STITCH
	(speaks in alien language) Stitch take care of Yuna.

	01:17:02
	YUNA
	(sighs)

	01:17:16
	YUNA
	(sighs)

	01:17:17
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:17:19
	YUNA
	We made it. Quick, touch your belly button for luck.

	01:17:21
	STITCH
	Belly button?

	01:17:23
	YUNA
	Yeah, silly. Hey, you don't have one. You can’t rub your belly button, ‘cause you don’t have one! That's probably what makes you act up.

	01:17:32
	STITCH
	(sighs)

	01:17:33
	YUNA
	Stitch, you can be good without a belly button.

	01:17:36
	STITCH
	I can? (speaks in alien language)

	01:17:38
	YUNA
	Pinkie swear? 'Kay?

	01:17:41
	STITCH
	Hmm? Pinkie swear. (laughs)

	01:17:46
	YUNA
	So where did you come from anyway, Stitch?

	01:17:49
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:17:50
	YUNA
	Huh? From the sky?

	01:17:53
	STITCH
	And then Hawaii. (curious grunt)

	01:17:57
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:17:58
	YUNA
	That's the Spiritual Stone.

	01:18:00
	STITCH
	Spiritual Stone?

	01:18:02
	YUNA
	Gramma always says that (imitates grandmother) “many mysterious creatures from all over the universe come to this stone so they can receive its mystical powers.”

	01:18:12
	STITCH
	(speaks in alien language) (grunts)

	01:18:19
	YUNA
	Huh?

	01:18:22
	STITCH
	(impact grunts) (sighs) (screams) (grunts)

	01:18:38
	STITCH
	(shaking grunts)

	01:18:40
	YUNA
	Stitch, are you hurt? Are you okay?

	01:18:42
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:18:43
	GRAMMA
	(laughs) I see you felt the power of the Spiritual Stone.

	01:18:47
	YUNA
	Gramma.

	01:18:48
	GRAMMA
	Using the unlimited power of the Chitama Forest, the stone can make any creature’s greatest wish come true. (giggles)

	01:18:55
	STITCH
	Hmm?

	01:18:56
	STITCH
	Unlimited power. (speaks in alien language)

	01:19:01
	STITCH
	(laughs)

	01:19:01
	STITCH
	(voiceover) I would be a good ruler of the universe.

	01:19:05
	GRAMMA
	But if you want this stone to help you, you need to show it you are worthy by doing good deeds.

	01:19:11
	STITCH
	Good deeds?

	01:19:12
	GRAMMA
	Mm-hmm. If you do good deeds, the Spiritual Stone will make your wishes come true.

	01:19:17
	STITCH
	Okitaka. Then I will stay here with you.
(okitaka – alien language, - “okay”)

	01:19:20
	YUNA
	Do you really mean it?

	01:19:22
	STITCH
	Protect Yuna, do good deeds, become all powerful.

	01:19:25
	YUNA
	(giggles) In that case, I'm gonna help you be good!

	01:19:28
	STITCH
	Pinkie swear? Hmm?

	01:19:31
	YUNA
	Mm-hmm. Pinkie swear.

	01:19:34
	YUNA
	(sings) Inky Pinkie Perri-Winkie 
You and me forever linkie 
Rinkie-dinkie, glasses clinky 
Break a promise, you’re a stinky

	01:19:38
	GRAMMA
	All right, Yuna, time to go home for dinner.

	01:19:41
	YUNA
	Can we take Stitch with us, Gramma?

	01:19:44
	YUNA
	I know, we can tell people he’s a stray dog we found in the forest.

	01:19:47
	GRAMMA
	Sure, why not? Ichariba Chodei!

	01:19:50
	YUNA
	Yahoo! Did you hear that, she said Ichariba Chodei, which means “Meet once, cousins forever!” (laughs)

	01:19:57
	STITCH
	Same as ohana! (laughs)
(ohana – Hawaiian, “extended family”)

	01:19:58
	YUNA
	Ichariba ohana, Ichariba ohana! (laughs)

	01:20:03
	STITCH
	Ichariba chodei. (laughter)

	01:20:06
	YUNA
	This is gonna be sweet.

	CLOSING SEGMENT

	01:20:12
	JUMBA
	(echoes) Hello? Is there an evil genius tow-truck service around here?

	01:20:21
	JUMBA
	(frustrated grunts) Some evil genius. Look at me. One little fender bender and I’m stranded forever on an empty rock.
(fender bender – small vehicular accident)

	01:20:30
	PLEAKLEY
	Hello?

	01:20:31
	JUMBA
	Hmm?

	01:20:32
	PLEAKLEY
	Hello? (whimpers)

	01:20:37
	JUMBA
	Pleakley?

	01:20:39
	PLEAKLEY
	I must be hallucinating, that asteroid looks just like Jumba!

	01:20:43
	JUMBA
	Asteroid is Jumba, old friend.

	01:20:45
	PLEAKLEY
	Ju-Jumba! Jumba, tell me it's really you.

	01:20:50
	JUMBA
	(laughs) Pleakley! (laughs)

	01:20:50
	PLEAKLEY
	(sighs) Hold me! Oh, I can't believe you missed me so bad you came to save me. (moans)

	01:20:54
	JUMBA
	Come here.

	01:20:57
	JUMBA
	Not so much. What are you doing here?

	01:21:00
	PLEAKLEY
	Well, I was on a research trip when my spaceship broke down and I’ve been stranded here for two whole years! (sobs)

	01:21:07
	JUMBA
	Hmmm. But your going away party was last week! Must’ve been black hole.

	01:21:12
	PLEAKLEY
	(sniffs) But now I can finally leave this awful place! Let's hurry home. I'll make you turkey tetrazzini.

	01:21:18
	JUMBA
	Yeah, well, one little problem, Jumba's rented spaceship kaput too.

	01:21:23
	PLEAKLEY
	(whimpers) No!

	01:25:56
	LAST FRAME OF PICTURE


GLOSSARY - F001
'bout – "about"

gonna – "going to"

gotcha – "got you"

gotta – "got to" or "have to"

guys – slang collective for peers. 

‘kay – "okay"

kinda – "kind of"

lemme – "let me"

man – interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis.

outta – "out of"

see you / ya – slang, "Goodbye"

sorta – "sort of"

uh-huh – a positive connotation of "yes"

wanna – "want to"

whaddaya/whattaya – "what do you?"

whatcha/what'cha – "what are you?"

what's up? – idiomatic greeting similar to "How are you doing?"
ya – slang, "you"
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